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Abstract

Translators employ an array oftools to streamline the translation process, ensuring precision and coherence.
The necessity of these tools is particularly pronounced when tackling authentic materials, such as texts
from the United Nations (UN). Among these tools, corpora stand out as a pivotal resource. In light of
this, this study undertook a comprehensive qualitative and quantitative exploration into the impact of
UN parallel corpora on novice translators. The research sought to address two fundamental questions:
Does the utilization of parallel corpora significantly enhance translation performance? Furthermore, what
specific areas of improvement, if any, are facilitated by the incorporation of parallel corpora?

To address these questions, a cohort of 30 students undertook two translation tasks of equal complexity.
The initial task was conducted without the support of UN corpora, while the subsequent task integrated
the use of these corpora. Employing a t-test, the study scrutinized the statistical significance of
divergence among the participants. The outcomes illuminate that the integration of corpora within
translation pedagogy, particularly for UN texts, plays an indispensable role. This integration furnishes
students with authentic source materials, facilitating comprehension of intricate terminologies inherent
in these documents. Furthermore, corpora enable students to discern underlying linguistic patterns,
encompassing syntax, collocations, and discourse structures. This linguistic insight equips translators
to faithfully convey intended meanings and registers in their translations. Notably, the T-test outcomes
establish a substantial positive influence of corpora utilization on the achievement of students.
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Introduction
Translator Tools

Professional translators routinely leverage an array of tools, with terminology management software,
Computer-Assisted Translation (CAT) tools, and corpora standing out as prominent examples.
These tools not only augment translator productivity but also fortify consistency, consequently
yielding reductions in translation expenditures (Zampieri and Vela, 2014). Among these tools,
corpora are particularly noteworthy, encompassing distinct categories, such as comparable corpora,
parallel corpora, and monolingual corpora. Within this context, a corpus can be defined as an
assembly of naturally occurring machine-readable texts (Hu, 2016), thereby possessing certain
inherent attributes.

The first defining attribute is ‘representativeness’. A corpus must encompass a composition and distri-
bution of materials that accurately mirror a specific language variety (Hu, 2016). A pertinent exemplar
is the United Nations (UN) corpus, which faithfully captures the formal language employed within the
UN domain. The second hallmark of corpora, as elucidated by Hu, is digitization. This facet facilitates
seamless exploration and navigation of the corpus using an assortment of specialized corpus tools.
With these fundamental corpus characteristics delineated, the subsequent discourse delves into the
distinct types of corpora within the realm of translation studies.

Types of Corpora in Translation Studies

Hu (2016) identifies four distinct types of corpora within the realm of translation studies: comparable
corpora, translational corpora, interpreting corpora, and parallel corpora. Comparable corpora have
proven instrumental in investigating matters of equivalence and shedding light on the intricate chal-
lenges of non-equivalence encountered by professional translators. These corpora have also proven to
be a valuable pedagogical resource for translation instructors (Zanettin et al., 2003; Beeby et al., 2009;
Frankenberg-Garcia, 2016).

Monolingual corpora, on the other hand, serve as a lens through which to observe language usage, word
sequences, and collocations. They have been harnessed to unravel the subtle distinctions in meaning
between closely related synonyms.

Parallel corpora, as articulated by Baker (1995), comprise source texts (STs) paired with their cor-
responding target translations. These corpora can assume bilingual or multilingual forms and can be
classified as unidirectional, bidirectional, or multidirectional as outlined by Hu (2016). Unidirectional
parallel corpora consist of STs in one language and their translations in another. In the case of bidirec-
tional parallel corpora, STs are juxtaposed with translations in two languages. An instance of this can
be found in the UN corpus, where STs in English are translated into Arabic, and reciprocally, STs in
Arabic are translated into English. Multidirectional parallel corpora entail STs in one language aligned
with their translations in two or more languages.

The utility of parallel corpora spans diverse applications. These corpora have played a pivotal role
in training translation systems, examining the translation strategies employed by professionals in
tackling intricate discourse, and unraveling nuances in translation shifts and divergences (Johansson &
Hofland, 2000; Johansson, 2007; Xiao & Dai, 2014; Frankenberg-Garcia, 2014, 2016).

Larger corpora extend myriad pedagogical avenues for translation instruction, translator education, and
professional advancement (Alhassan et al., 2021). Research into corpora in translation (e.g., Alhassan,
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2015; Fantinuoli & Zanettin, 2015) underscores the potential advantages of employing parallel
corpora, whether bilingual or multilingual, within the translation classroom. Corpora hold significant
value in translation endeavors, exposing students to a diverse array of parallel texts. Moreover, they
serve as a cornerstone in the training data for statistical machine translation and the development of
bilingual lexicons and terminologies (Sabtan, 2016). Their efficacy is further pronounced in addressing
translation challenges, maintaining terminological consistency, offering translation alternatives
in varying contexts, and facilitating idiomatic expression. These repositories expedite translation
processes, offering insights into the strategies adopted by seasoned translators across different types of
translation (Alhassan, 2015).

Alignment of Texts

Text alignment is a pivotal process that can be executed at varying granularities, such as the sentence
or paragraph level. While alignment at smaller units, like sentences, holds greater significance for
translation applications, achieving alignment at this level is notably more intricate. This challenge is
particularly pronounced in language pairs, such as English and Arabic. In the realm of sentence-level
alignment, two distinct techniques commonly emerge: sentence-length-based alignment and lexis-
based alignment.

The sentence-length-based technique, originally proposed by Brown et al. (1991) and further advanced
by Gale and Church (1994), posits a statistical correlation between the lengths of source text (ST)
sentences and their corresponding target text (TT) sentences. In essence, this method identifies sentence
matches by quantifying the number of words or characters in both the ST and TT and subsequently
subjecting these metrics to mathematical scrutiny to ascertain alignment.

Conversely, the lexis-based approach involves alignment at the lexical level, focusing on individual
words (Kay & Roscheisen, 1993). While lexis-based alignment boasts heightened accuracy, it inherently
demands a substantial investment of time and effort. In essence, text alignment is a multifaceted
endeavor with implications that span translation practices. The choice between these alignment
techniques necessitates a trade-off between precision and efficiency, whereby sentence-length-based
alignment emphasizes expediency and lexis-based alignment underscores meticulousness.

Challenges of Using Corpora

While the integration of corpora in translation practices presents numerous advantages, there are dis-
tinct challenges that underscore the complexity of their implementation. One pivotal challenge pertains
to the intricacies of corpus design, which demand meticulous attention to factors like representative-
ness, typicality, and scale (Kennedy, 2014). Ensuring that a corpus embodies these qualities can be a
formidable task.

Additionally, a noteworthy challenge emerges from the characteristics of the Arabic language itself.
In many instances, Arabic is not readily machine-readable, thereby complicating the process of cor-
pus analysis. The intricacies of the Arabic language further amplify these challenges. Accessibility is
another constraint. Many corpora, particularly high-quality and specialized ones, are not available free
of charge. This aspect can hinder their widespread adoption, rendering them less popular as tools in
the translation process and even in second language (L2) classrooms. Moreover, the tools devised for
exploring parallel corpora often lack user-friendliness, being tailored primarily to cater to researchers
rather than language learners (Doval & Nieto, 2019, p. 10). This design oversight can create barriers
for individuals seeking to harness corpora effectively.
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Furthermore, a notable challenge lies in the limited awareness surrounding the importance and appli-
cations of corpora among instructors. This lack of awareness, coupled with the dearth of accessible
tools for accessing parallel corpora, poses a notable obstacle to the broader utilization of corpora in
various educational contexts.

In summation, the incorporation of corpora into translation endeavors faces a spectrum of challenges.
These range from the intricacies of corpus design and the unique characteristics of certain languages,
such as Arabic, to issues of accessibility, user-friendliness, and awareness among instructors and learn-
ers. Overcoming these challenges is pivotal for harnessing the full potential of corpora in the realm of
translation and language education.

Applications of Parallel Corpora

Parallel corpora have been harnessed in diverse ways, each shedding light on the intricate nuances of
language usage and aiding various translation-related processes. One significant application lies in the
linguistic and stylistic comparison of two languages. Loken (1997), for instance, utilized parallel cor-
pora to juxtapose the employment of possibility expressions in English and Norwegian. His analysis
revealed substantial differences between the languages, particularly in terms of cognitive possibility
expressions. Furthermore, he noted that Norwegian adverbs and constructions involving model verbs
and adverbs contribute to the translation of English epistemic model verbs. Similarly, Altenberg (1998)
employed English-Swedish corpora to elucidate both commonalities and disparities in conjunctives
and sentence openings between the two languages. Notably, he discovered distinctions in the manner
sentences are initiated, with Swedish not invariably commencing with a subject.

A second pivotal use of parallel corpora is in the creation of dictionaries. An illustrative instance is the
Collins COBUILD dictionary, which is underpinned by the Sketch Engine and takes a corpus-based
approach. By utilizing corpora, this dictionary compiles source texts along with their corresponding
translations. This proves invaluable for tackling challenging aspects like idiomatic expressions and
collocations, aiding both novice and experienced translators. Additionally, corpora serve as a well-
spring of examples that illuminate natural language usage.

Machine translation constitutes another significant arena where parallel corpora play an essential role.
Machine translation encompasses both translation systems, exemplified by Google Translate, and CAT
incorporating machine translation functionalities. The evolution of machine translation has traversed
diverse stages, from rule-based approaches to the prevailing hybrid models. Rule-based machine trans-
lation (RMBT) involves morphological, syntactical, and semantic analysis of both the source text and
target text, utilizing parsers, analyzers, and dictionaries (Hu, 2016).

Statistical machine translation (SMT), an alternative approach, employs statistical techniques and
bilingual corpora to facilitate translation. Example-based machine translation relies on analogy, where
the translation of a given sentence or word is determined by drawing parallels from extensive corpora.
The Neural Machine Translation (NMT) approach leverages neural systems for translation prediction,
harnessing artificial intelligence. Finally, hybrid machine translation combines these various tech-
niques, with all except RMBT relying extensively on corpora (Hu, 2016).

Use of Parallel Corpora in Translation-Related Research

A parallel corpus serves as a potent instrument for delving into translation strategies, methods, trans-
lational norms, and language equivalence, particularly at the lexical and sentential levels. Such inves-
tigation is rooted in the analysis of aligned source texts (STs) and target texts (TTs) (Hu, 2016, p. 41).
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For instance, Qin and Wang (2004) undertook a comparison between the English word ‘dog’ and its
Chinese translation, unearthing the prevalent utilization of the foreignization strategy.

Moreover, a parallel corpus proves invaluable in the identification of distinct translator styles. This
entails an examination of variables such as the type/token ratio, word frequency, average sentence
length, and the occurrence frequency of specific lexicons or syntactic structures in the studied texts.

Corpora also serve as a valuable resource for contrasting STs and their translations in terms of lexical
density and the prevalence of diverse parts of speech. An illustrative case is the study conducted by Hu
and Zou (2009), wherein they contrasted a Shakespearean play’s ST with two distinct translations by
Liang Shiqiu and Zhu Shenghao. The comparison encompassed metrics such as the type/token ratio,
average sentence length, frequency of particular words, and syntactic structures. This investigation
unveiled noteworthy disparities: Zhu Shenghao’s translation exhibited a higher total token count and
average sentence length compared to Liang Shiqiu’s, while also displaying a lower type/token ratio.
The study further revealed Liang’s predilection for adopting foreignization as a translation approach.

In essence, a parallel corpus serves as a versatile analytical tool, empowering researchers to probe
diverse facets of translation, including strategies, stylistic nuances, equivalence assessment, and lin-
guistic characteristics. The insightful comparisons and contrasts drawn from these analyses provide
valuable insights into translation dynamics and strategies.

Comparable Corpora

Comparable corpora, as distinct from parallel corpora, encompass two sets of texts that are not direct
translations of each other. These corpora can be categorized as monolingual, bilingual, or multilingual
collections. In the case of a monolingual corpus, it amalgamates both non-translated texts and their
translated counterparts within the same language (Hu, 2016). Baker (1995) conceptualizes a monolin-
gual comparable corpus as comprising two distinct text sets: the first encompasses original language
texts, while the second contains translations. For instance, one could compile an English news corpus
centered on a topic like climate change and concurrently assemble another English news corpus com-
prised of translations of Arabic news into English. These two collections would constitute a monolin-
gual comparable corpus.

Alternatively, a bilingual or multilingual comparable corpus consists of texts across multiple lan-
guages that do not share a direct translation relationship (Hu, 2016). In essence, these texts are chosen
for comparison due to thematic or contextual similarities rather than being translations of one another.
This makes such corpora a valuable resource for exploring linguistic and cultural variations across
languages without the constraints of translation alignment.

Applications of Comparable Corpora

As delineated by Hu (2016), comparable corpora serve diverse functions, offering a versatile toolset
for linguistic analysis and translation studies. Several of these applications include:

e Contrastive Analysis: Comparable corpora can be employed to conduct a contrastive
analysis between two languages. For instance, researchers might investigate the usage
of discourse markers by native and non-native writers of English, revealing insights
into language proficiency and linguistic variations.

e Comparison of Translated and Non-Translated Texts: Comparable corpora enable
the examination of similarities and differences between translated and non-translated
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texts, encompassing lexical, sentential, semantic, and textual levels. This affords a
nuanced understanding of the impact of translation on various linguistic aspects.

¢ Investigation of Translation Tendencies: Comparable corpora facilitate investigations
into translation tendencies, including factors such as a translator’s personality, gender,
and style. These inquiries contribute to a deeper comprehension of the human elements
shaping translation processes.

e Exploration of Translation Norms: Comparable corpora offer a means to delve into
translation norms. For instance, Laviosa (1996) conducted an examination of news reports
within a comparable corpus, analyzing metrics such as type/token ratio, lexical density,
and average sentence length. Her findings indicated a tendency towards simplification
and normalization, aligning with translational universal norms as posited by Baker.

In essence, comparable corpora empower researchers to explore a broad spectrum of linguistic and
translation-related phenomena, from language contrasts to the influence of translation on textual char-
acteristics and normative tendencies.

Previous Studies

Numerous studies have harnessed corpora to delve into grammatical, syntactic, and lexical intricacies
within translation. Johansson and Hofland (2000) delved into the utilization of modal auxiliaries and their
contextual nuances. Blanco (2009) scrutinized the realm of adverbials, while Frankenberg-Garcia (2016)
directed attention towards lexical considerations, particularly investigating loan words and their usage.

Despite the existence of a substantial body of theoretical research (e.g., Alhassan, 2015; Alotaibi,
2016; Alotaibi, 2017) underscoring the significance of incorporating parallel corpora into translation
pedagogy, the empirical landscape remains unexplored. Notably, no empirical study has been con-
ducted to ascertain the efficacy of parallel corpora utilization. Thus, this present research undertakes
the task of investigating the application of parallel corpora within a specialized translation class, with
the explicit aim of enhancing translation quality.

By addressing this gap in empirical research, the study seeks to contribute substantively to the dis-
course on translation education, offering empirical insights into the practical implications of utilizing
parallel corpora for skill enhancement in translation classrooms.

Research Questions

¢ s there a significant positive impact of the use of parallel corpora on improving trans-
lation performance?
e What areas of improvement (if any) does the use of parallel corpora help in?

Methodology

Thirty students were assigned a translation task to translate a text using Sketch Engine as a tool in
translation to search for collocations and new words in the UN parallel corpora. They were taking the
UN Translation course, and they were asked to complete two tasks as follows:

Task 1: Translate a 200-word UN document in class. They were allowed to use
dictionaries.

Task 2: Translate a 200-word UN document in class using the UN parallel corpora
available at Sketch Engine.



211 Australian Journal of Applied Linguistics, 6(3)

The two tasks are of the same genre and at the same linguistic difficulty. Lexile was used to ensure the
level of difficulty quantitatively, while the researcher’s experience was used to ensure the level of diffi-
culty qualitatively. The two tasks were marked by the researcher using a rubric. T-test was run to check
whether there is a significant difference between the students’ performance in the two given translation
tasks. The researcher examined the translations to see qualitatively the differences in performance
between the two translation tasks among the translation students, and the areas of improvement.

Results
Qualitative Results
As explained in the methodology section, the participants were asked to translate some UN texts

without using the corpus. After that, they were asked to redo the same translation task using the UN
corpora. The results of the study can be summarized in Table 1 below.

Table 1 Qualitative results

Term/Expression/Phrase Without Corpus Type of Error With Corpus

1. Non-observed economy

Gl e e Sl
Jaada P s
J_}m‘).o ).19 JLAZ\S‘

Unidiomatic
translation
Not collocational

Elelan¥ly Jsadidll ye sy
sVl U sadiall y Syl
Al jall sl e SLaEY)
Lalddl ye alaidy)

2. Secretariat 4, sS4l Unidiomatic/ el ALY
inaccurate

3. Electronic consultation 4y <)) 3 L& Unidiomatic A5 ST Jila gl sLall

Ay Sl ) sliia

4. Feedback Gid=s  Unidiomatic B3 ye 43285

(N Lela il Ay

5. Updated s Unidiomatic EAPUN

3 shia
6. In-depth review dieie daal e Unidiomatic Gaxia Qial i
Hsac Aaal e

7. Macroeconomic SIS SLaByl ki Sometimes SIS SLady) L

frameworks &) slassYl Jki - unidiomatic L sl bl

ALels Aylail Joe bl

8. Pursuant to its )l lak  Unidiomatic )AL Slae

resolution

9. Taking note of LaM,  Unidiomatic/ < lle oy
inaccurate

10. Recalling &=3iw  Unidiomatic/ e 3
inaccurate

11. Panel discussion ¢l pall ils Unidiomatic/ Q) dsls
Zaalll i jnaccurate

12. The panel discussion J8 e daalll Jild cusl 3 Inaccurate GBsis alae Gaty CEE A3l Gl i

was chaired by the
President of the Human
Rights Council.

ety B8 alaa ()

syntactic pattern

by,
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Term/Expression/Phrase Without Corpus Type of Error With Corpus

13. Adverse impact slad) L3l Not collocational (elall sl
14. The United Nations saaiall aedl Ll = i) Inaccurate order i) (3 siad alod) Basial) aal) a sie
High Commissioner for oY) sl of recursive

Human Rights

15. People in vulnerable
situation

16. It was opened by

a statement by the

United Nations High
Commissioner for Human
Rights, followed by a video
screening of testimonies
about the adverse impact of
climate change on people
in vulnerable situation.

17. The full and effective
enjoyment of human rights

18. The promotion and
protection of the rights

19. The panel discussion
provided an opportunity
for States, international
organizations and other
relevant stakeholders

to discuss the adverse
impact of climate change
on the full and effective
enjoyment of human rights
by people in vulnerable
situations, as well as best
practices and lessons
learned in the promotion
and protection of the rights
of such persons.

20. The panel discussion
was made accessible to
persons with disabilities
through the provision

of International Sign
interpretation and real-time
captioning.

dw'ac;'ajgséuau‘és

Oe Ol 4aliE) 3

Basiall Bl el i il
and o3 ¢ ) (5 gial
G PR Ry
Sl Fld) il slead)
s g b il

el 5 JalSl) g liaind)
Ol G5 sy

Gsis s 5 253

da p ddlal) 18 ol

A gall culalaiall 5 J gall
Crimall daliadl Claal
bl Y AL o 2 Y)
glicind) e Ll il
Sl 3 siay Jlaill 5 Jal<1)
ol oalaiY) J8 o
Gy ¢ A glagl &
sl s il jlaall Jaidl
Alas 5 30588 e Aalaidl)
Ui oY (3,

b o) ddls Jaa o
S50 palasY) Jsliie
A5 YA e Al Y)
Gladlall 4, ) 5all daa il
gl bl g Ayl sl
(el

words
Not collocational

Unidiomatic style

Not collocational

Unidiomatic

Inaccurate
syntactic pattern
Not collocational

Inaccurate
Literal translation

Shall e el aladYl

ael Uaste (o dla Gl sl g
Uae PN ‘ULuuy\ é}ﬂ;.‘ L;ALAAJ‘ saaiall
il L;'*LJ\ )yz'iﬂ\ Jss clalgdd saally
shall i gl palaiy) e Fldl
Lia glagl 8 ar cpdll (alaiy)

Sy (3 sy Jladll 5 JalS el
Gsia s 33385

ciladaiall 5 Jpall i i (ELE ddla caals
CrAY) Guindl daliad) Glaal o 4 sall
Gle Flall el b 5Y) At
e Gl G sia Jladll 5 JalS) il
QiS5 ¢ Ada glagl 8 ar il (alaiy)
(o8 Bl gl 5 s jlaall Juad]
OalAEY) Vs §sia Llas 5y,

650 otV Jslite 6 (i) dals Jaa o
Bl & 5l dea il 5 5 DA (e Al )
B_ydlaall dpaill daa yill 5 LAY,

As can be seen in Table 1, there were clear improvements in the translation task when the UN corpora
was used by the participants. Improvements were found in:

Maintaining Idiomatic Translation

Maintaining idiomaticity is a notable challenge when translating UN documents, and this concern was
observed among novice translators. This issue becomes particularly evident when examining specific
examples of translation attempts before and after utilizing the corpora:
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Example 1:  Before consulting the corpora, the rendering of ‘non-observed economy’
by participants yielded variations like a3 e slaBl 8l jo e sl
OF 33wa 3 e JLail These initial attempts were unidiomatic. However,
with exposure to the UN corpora, the translations were rectified to
sbaa¥l Jgadiall pe ALa®®V) or 481 jall paldll ye 2La®Y1 underscoring the
significance of specialized corpora, especially for novice translators.
This also underscores that accurate translations might require substantial
expertise within the specific field.

Example 2:  The term ‘Secretariat’ was initially translated as 4L Sull by some
students, which, while semantically correct, lacks idiomaticity. Upon
exposure to the UN corpora, the translation evolved to 4elll LY, which
is not only denotatively accurate but also culturally fitting. This pattern
held true for other examples (3—10 and 19) where corpora-guided
translations yielded improved idiomaticity.

Example 4:  In rendering ‘feedback’, initial attempts included (a5 and 338), though
the latter is more contextually appropriate. However, upon consultation
of the corpora, translations were adjusted to 4els siul 4,35 This case
illustrates how direct translations can sometimes appear odd, even if
technically correct, and why exposure to corpora assists in achieving
idiomatic expression.

Example 5: The word ‘updated’ saw translations like #&s and 3, shic initially.
However, these translations fell short in capturing idiomatic usage. The
corpora provided the insight to translate it as 4lSiwe, reflecting both
accuracy and idiomaticity.

Example 6:  The phrase ‘in-depth review’ underwent transformation from 4zal
dlaxia t0 (Berie sl yiul after utilizing the corpora. This change indicates
the influence of idiomatic usage gleaned from the corpus.

Example 16: In this case, adherence to the style of the source text (ST) resulted in
unidiomatic translations. The importance of considering the target text
(TT) style for idiomaticity is evident here.

These examples underscore how specialized corpora, like those from the UN, prove instrumental in
aiding translators to not only achieve semantic accuracy but also to capture idiomatic expressions and
nuances specific to the target language and context.

Use of Collocations, Terminology and Syntactic Patterns Including Recursive Words

The utilization of corpora proved advantageous in addressing several key challenges in translation,
particularly in terms of maintaining collocational accuracy, syntactic patterns, and overall translation
precision. The examples provided highlight these benefits:

Collocational and Syntactic Accuracy:

In example 11, participants faced challenges due to the syntactic structure of the source text (ST),
which led them to render the sentence ‘The panel discussion was chaired by the President of the
Human Rights Council” into gy @58 Galase ) Ji (e Aaalll (3las Cusl 5 Their attempt to uphold the
passive voice structure in translation, although common in English, is less typical in Arabic.

In example 13, participants initially struggled to translate the collocation “adverse impact” from the
source text (ST) into an equivalent collocation in Arabic. They rendered it as basll )30 whereas the
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more appropriate collocation equivalent is 2L} ,3l In example 14, participants faced difficulty in
maintaining the accurate order of recursive words. Similarly, in example 15, the phrase “people in
vulnerable situation” was translated as <z gy & (W) Je. This translation lacks proper colloca-
tion, highlighting the need for a deeper understanding of translation beyond word-for-word render-
ing. Such understanding requires extensive reading in the field of translation.

Likewise, in example 7, participants translated the word “enjoyment” as ¢li«iuy). However, a more
suitable collocation-wise translation would be &ill, Both words are correct, but the latter is a better fit
in terms of collocational usage. In example 19, participants adhered to the normal syntactic pattern of
Arabic, foregrounding the main verb. However, this did not align with the syntactic pattern of English,
resulting in a translation that lacks syntactic correctness. Similarly, in example 19, the phrase “lessons
learned” was translated as 4«l=iall (5 )3l which is accurate but not collocational. In Arabic, the more
commonly used phrase is 33Wiuall (s 51,

Furthermore, an issue regarding accuracy of translation was prevalent in the participants’ work before
their exposure to the corpora. For instance, in example 9, participants initially translated the expres-
sion “taking note of”” into 234, a common equivalent in English. However, they failed to convey the
denotative meaning accurately, as the expression is often translated in UN documents as < Wle i, A
similar situation occurred in example 10, where participants translated “recalling” as =iw, while the
more accurate translation is () x5 3,

In example 11, participants translated “panel discussion” as !l il&s or 4alll (385 agssuming that
discussion is modified by panel. However, this translation is incorrect. According to the corpus, the
accurate translation is (8l 43l Lagtly, in example 20, participants rendered parts of the ST literally,
resulting in an inaccurate rendition. They translated “International Sign interpretation and real-time
captioning” literally as (sx&ll < gll = 5l 5 4 sall Cldlall 4 5dll Aaa 5l The correct translation is 4ex il
3 _plaall daill daa il 55 LAY Al 4y ) sall,

In conclusion, the use of corpora proved highly beneficial for the participants. It helped them maintain
idiomatic translations, utilize proper collocations, and accurately convey intended meanings. These
aspects significantly enhanced the quality of their translations, highlighting the value of using special-
ized corpora in translation practices.

Idiomatic Usage and Collocational Precision:
Example 15 illustrates the importance of idiomatic translation, as the initial translation failed to cap-

ture the intended meaning accurately. Exposure to the corpora facilitated a more contextually fitting
and collocationally appropriate rendition.

Accuracy of Translation:
Examples 9 and 10 underscore the significance of precise translation, as initial attempts did not accu-

rately convey the denotative meaning. The corpora unveiled more contextually appropriate transla-
tions, ensuring accuracy.

Specialized Terminology:

Example 20 showcases how corpora guide the translation of specialized terms, ensuring they are accu-
rately rendered in the target language while avoiding overly literal translations.
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In conclusion, the application of corpora significantly enhanced translation quality by addressing key
issues related to idiomaticity, collocational accuracy, syntactic patterns, and the precision of trans-
lation. By utilizing specialized corpora, novice translators were able to align their translations more
closely with native-like expressions and maintain the intended meaning and context.

It’s evident from the examples you’ve provided that using corpora has proven to be highly beneficial
for addressing various translation challenges. These benefits can be summarized as follows:

Quantitative Results

Descriptive Statistics

To quantitatively measure the impact of using the corpora, the two translation tasks were marked, and
SPSS was used to run paired-samples t-test. To ensure the validity of using the t-test, descriptive sta-
tistics were implemented. This includes measuring the frequency, skewness and kurtosis to ensure that
the data are normally distributed. Table 2 shows the kurtosis and skewness values.

The information provided in Table 2 indicates that the skewness and kurtosis values for the scores
obtained before the participants were exposed to the corpora were measured at .866 and .865, respec-
tively. These values suggest that the data distribution is skewed to the left, indicating a departure
from a perfectly normal distribution. However, despite this skewness, the data is still considered to be
approximately normally distributed.

Similarly, for the scores acquired after the participants were exposed to the corpora, the skewness and
kurtosis values were calculated as .716 and .780. These values also indicate a left skew in the data
distribution, signifying that the distribution is not perfectly normal. However, similar to the previous
case, the data is still considered to be approximately normally distributed.

Table 2 Normal distribution: Skewness and Kurtosis

Statistics

N Beforecorpora Aftercorpora
Valid 30 30
Missing 0 0
Skewness .866 .716

Std. error of skewness 427 427
Kurtosis .865 .780

Std. error of kurtosis .833 .833

Table 3 Mean and standard deviation

Descriptive Statistics

N Minimum Maximum Mean SD
Beforecorpora 30 53.00 85.00 63.9000 7.60376
Aftercorpora 30 60.00 95.00 71.1333 8.35313

Valid N (listwise) 30
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Table 4 Paired samples statistics

Paired Samples Statistics

Mean N Std. Deviation Std. Error Mean
Pair 1 beforecorpora 63.9000 30 7.60376 1.38825
aftercorpora 71.1333 30 8.35313 1.52507

Table 5 Paired Samples Test

Paired Samples Test

Paired Differences

Mean Std. Std. 95% Confidence Interval T df Sig.
Deviation  Error of the Difference (2-tailed)
Mean Lower Upper
Pair 1 beforecorpora— —7.23333 2.75034 50214 —-8.26033 -6.20634 -14.405 29 .000

aftercorpora

Inferential Statistics

A Paired samples t-test was run to see the significance of difference among the participants after having
been allowed to use the corpora.

As seen in Table 4 and Table 5, on average the students performed better in the task after using the cor-
pora (M =71.31, SD = 8.35) as compared with the task before using the corpora (M = 64, SD = 7.60).
Based on the results of paired samples t-test, #(29) = 14.41, p =.000, 95% CI [-8.26, —6.21], since the
significant value was smaller than alpha, the null hypothesis was rejected. It can be concluded that the
treatment (i.e., use of corpora) had a significant effect on the students’ achievement.

To sum up, the qualitative and quantitative results showed the significance of using the corpora to teach
UN texts.

Conclusion

This study investigated the impact of utilizing the UN corpora for translating UN documents. Both
qualitative and quantitative analyses were conducted on responses from 30 students who performed
two translation tasks. The findings revealed the significant value of using corpora in UN document
translation classes. Corpora serve as authentic source materials, aiding students in comprehending
the intricate terminology found in such documents. They also empower students to recognize lan-
guage usage patterns encompassing syntax, collocations, and discourse structures. This knowledge
equips translators to produce translations that accurately convey intended meanings and maintain the
appropriate register. In essence, integrating corpora into translation classes enables students to develop
essential skills and knowledge to become proficient translators of UN texts. While the use of corpora
has benefits, a challenge lies in time consumption during searches. To mitigate this issue, CAT tools
offer a solution by expediting and partially automating the process.
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UN Translation Exam Marking Rubric
Criteria Excellent Good Satisfactory Needs Inadequate
(90-100) (80-89) (70-79) Improvement (0—49)
(50-69)

Accuracy The translation is  The translationis The translation ~ The translation  The translation
highly accurate, mostly accurate, has some contains is largely
demonstrating showing a strong  accuracy significant errors inaccurate,
an excellent comprehension issues, including that impact making it difficult
understanding of the source text noticeable errors comprehension to understand.
of the source with few minor in terminology. and terminology Key terminology
text with errors. There may While the overall precision. The is misused,
minimal errors. be occasional meaning is overall meaning leading to
Terminology is terminology clear, there are s affected. confusion.
precise, and the discrepancies, areas requiring
translation fully but they do not improvement.
conveys the significantly
intended meaning. impact

understanding.
Clarity and The translation The translation The translation ~ The translation  The translation
Cohesion is exceptionally is generally clear is somewhat lacks clarity and is confusing and

Terminology
Precision

Language
Proficiency

clear, well-
organized,

and maintains
cohesion
throughout. It
adheres to UN
style guidelines
and mirrors
the structure of
the source text
effectively.

The translated
text uses precise
and appropriate
UN terminology
consistently,
enhancing the
overall quality of
the translation.
Terminology
choices align
closely with
established UN
terminology.

The translated
text demonstrates
a high level

of language
proficiency,
exhibiting mastery
in both source and
target languages.
The language
used is clear,
precise, and aligns
with diplomatic
language
standards.

and organized
but may have
minor issues
with cohesion. It
mostly adheres
to UN style
guidelines and
preserves the
structure of the
source text.

The translation
employs suitable
UN terminology,
with minor
instances of
imprecise

or repetitive
language.
Terminology
choices mostly
align with
established UN
terms.

The translation
reflects a good
command of
both languages,
with minor
linguistic issues
that do not
significantly
impede
understanding.
The language
used mostly
aligns with
diplomatic
language
standards.

clear, but there
are noticeable
problems with
organization
and cohesion.
Some deviations
from UN style
guidelines are
present.

The translation
includes basic
UN terminology
but may lack
variety and
precision

in certain
areas. Some
terminology
choices may
deviate from
established UN
terms.

The translation
shows adequate
language
proficiency,

but there are
noticeable errors
and awkward
phrasing. Some
instances of
language use
may not fully
align with
diplomatic
language
standards.

has significant
issues with
organization
and cohesion.
It deviates
noticeably
from UN style
guidelines.

The translation
struggles with
appropriate UN
terminology,
leading to
confusion.
Terminology
choices
significantly
deviate from
established UN
terms.

The translation
exhibits limited
language
proficiency,
making it
challenging to
understand.
Frequent
deviations
from diplomatic
language
standards are
observed.

lacks coherence.
It strays
significantly
from UN style
guidelines.

The choice of
terminology in
the translation
is inadequate
and significantly
impacts
comprehension.
Frequent
deviations from
UN terms are
observed.

The language
proficiency in
the translation
is insufficient,
hindering
comprehension.
The language
use significantly
deviates from
diplomatic
language
standards.




